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På tisdagskvällen kl.7.30Samlades församlingen i kyrkan.,Pastorn inatal- 
lerades då i sitt ämbete.Närvarande pastorer voro M.L.Larson från Seattle, 
B.S.Nyström från Hockinson,Wash.och C.J.Renhard från Portland, 
Konferensordföranden,pastor M.L.Larson höll installationstalet öfver Hez. 
S:17-21.Han framhöll bland annat en pators kallelse och ansvar,samt en 
församlings plikter emot Herren och hans sak på jorden. Vid installationen 
assisteradeåd pastorerna Nyström och Renhard. 

På onsdagen höll Portland distriktet sitt missionsmöte.pBåde på förmidda- 
gen och eftermiddagen hölls eet särdeles intressant samtal öfver ämnet: 
"Det Eviga Lifvet" Samtalet inleddes af pastor B.S.Nystrom. 

På onsdagskvällen höll Dorcas-föreningen sin års-fest.Ett kort program 
utfördes, hvarefter auktion hölls och förfriskningar serverades. 

På Hokdilstsonen Fe ET församlingen egentliga fest,då en så kallad 
minnesgudstjänst firades. Vid denna gudstjänst tjänade pastorerna Larson ot 
Rydquist såsom liturger.Pastor Nyström höll högmässopredikan öfver Matt/ 
13:31-32 med ämne:"Senapskornet"/ 

Pastor Rydquist läste sedan en kortfattad inledning till församlingens 
historiska skildring,nhvarefter har hänvisade till "The Souvenir Album", 


som i sammanhang med festen hade utgifvits. Följande är Inledningen och 


historiken, 
















"När nu i framtiden ra barn fråga sina fäder och säga:Hvad betyda 
stenar?"Jos,4:21Dessa ord hänföra till Israels minnesstenar i Gilgal 

Israel hade Herren ledt underbart,Han hade frälsat dem irån Egyptensstr 
dom .,Med mäktig arm hade han fört dem på obanad stig,igenom vatten 
ökenoch igenom fiendeland,. Då de nu hade slutat sin långa ökenfördl 
1ligé"hunnit öfver Jordan till det efterlängtade målet,det land,som lik 


inneslöt alla deras förhoppningar för framtid och efterkommande, då de 


flydda år och fråga:Hvad betyda dessa stenar?Hvad betyder denna för 
ling med dess många medlemmar,med sin verksamma söndagsskolaoch sina I pe 
verksamma föreningar,med sin vackra egendom och ändamålsenliga byggnade 
Vi fråga igen:Hvad betyda dessa stenar?Jo TEE ,som kom österi- 
från påmindes sina fäders Gud, hans hjälp och underbara ledning. Han vill 
icke,kunde icke glömma honom,Han ville för sig sjöf och oso 
hålla honom i åminnelse,allt fortfarande försäkra sig om hans välsig- 


nelse,hjälp,och välbehag.Så stiftades församlingen,så lades den första 


stenen till denna minnesvård.Blott några få af de fäder ,som voro med 
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Pastor M.L.Larson framförde sedan hela konferensens hällsning till sun 
samlingi 5 ; bh föl 
ngen på hennes jubeldag,hvarefter pastor C.J.Renhard uppläste "Y 


Jande hällsningsbref från församlingens fordne lärare: 





i Astoria varit vacant 4 11 år. 


— = 2 —M—A=A" sung 





akonissanstalten,Omaha,Neb. 


1 november 1905, 


Till den första ev.luth.församlingen i Astoria,0regon 


Nåd och frid, 


Emedan församlingens lärare,past.Rydquist skrifver och beder å försam- 
lingens vägnar,att undertecknad såso stiftaren ville godhetsfullt sända 
en liten skrifvelse lämpad för festligheterna,då församlingen firar sin 


25:års fest 


Fastän jag nu är gammal,och ålderdomen kräfver ut sin rätt,lik> 


väl vill jag ur minnetteckna några rader.,hällst ville jag personligen 
hafva varit närvarande,men kan det icke. 
Ehuruväl jag har stiftat 31 lutherska församlingar,så är dock vår kära 
församling i Astoria enaf dem,som af mig sent skall glömmas. 
| 1879 kallades undertecknad af Augustana synodens missionsstyrelse att 


”regåemut till stilla hafskusten såsom missionspastor,med Portland såsom 


huPvudstation. Den 12 september samma år passerade jag Astoria första 
gången.Något senare på hösten blef jag af mr Hayset ombedd att komma tillb 
Astoria sammanviga nonom med hans trolofvade.Jag kom och stannade en hel 
vecka,och predikade äfven några gånger.I januari ,gare—-oet februari 

1880 kom jag igen ock stannade något längre. Jag nästan tror att försam- 


lingen stiftades vid den tiden.Dock,protokollet visar det. 


Under den första tiden var församlingen både liten och svag,såsom alla sy 


ra nybildade församlingar äro i Augustana synoden.Men senapskornet har på 


många ställen,och äfven i Astoria,vuxit upp till ett stort träd.rI förstone 


gårk det sakta med växten. Och hvem skulle undra därpå?Tu,församlingens pr 


terliga betjäning varh både otillräcklig och ostadig.Jag minnes för en 


tid tillbaka,medan jag ännu var på kusten,tog jag en öfverblick 


cklin under olika tidr.Påldet hela tagit hade för, 


längre 
på församlingens utve 


Oh man kunde stundom undra om den ens fans 
till, Men att den lefde hade vi redan för längesedan starka bevis. 

Num hafva vi i första hand att tacka Gud,som så faderligen höll 
sin skyddande hand och hjälpande arm utsträckt öfver församlingen? 
Men äfven några personligheter.Under den första tiden styrdes och regera) 
des församlingen både med omsorg och uppoffrande kärlek.På den tiden höll 
man strängt vid vår lutherska kyrkas både lära och bekännelse.Det hade re- 


dan då ank akall allt framgent hafva stor välsignelse med sig.Deras namn 





| VT , örsamlingens an- 
behöfver jag ej nämna, söm under denna första tidhade församling an 


jag nufvudsakligen menae 









gelägenheter om hand.Alla veta hvilka | : 
Jag vill nu berätta en särskild sak.För 15 a 20 år sedan om jag en Fa 
helt oväntad från Frisco.Just då höll den lilla öra idka en sS.k.80i 

enstämma Jag tror icke där var mer än fyra män närvarande.Jag stannade 
mhrt.God parlamentarisk ordfö 


AR 


rådde , Man dåskuterade utan strid.Hvad den ene ville det ville den andre, | 
det viste de på förhand att de själfva måste ut- 


föra. .Måtte alla våra nyårs-och extra stämmor hållas i den andan. JA 


och åhörde förhandlingarna med uppmärksa 


Och hvad de beslutade 


Jag tänker tillbaka på den tid,då den lilla kyrkan med den osäkra grun ä 
den under hvarje regntid gled ned mot gatan.Huru många fot hon på så sätt 
flyttades minnes jag icke.Men godt att församlingen själf var byggd på 24 
fastare grund.Ja,den är byggd på klippan och där skall den icke flyttas. i 
Matt.7:24,25, SÖ 
Emellertid så blef kyrkan såld för en ringa summa,.Nu var församlingen u- 
tan kyrka och hade blott några få dollars i kassan.Jag minnes icka hvilket 
årtal detta var,men enligt min mening var församlingen då i sin svåras- 
te belägenhet. Men just som det såg ut som aldra svårast börjades försam- 
lingens storhetstid Ty, snart efter dengamla kyrkan var såld inköptes ny 
kyrktomt.Efter någon tid byggdes äfven en ny kyrka,och några år därefter 
ett nytt prästhus, 
och hvad ser jag i det senaste synodalprotokollet? En kyrkoegendom vär- 
derad till $ 6.000.Här vill jag påminna det yngre släktet, att det i san- 
ning icke blifvit hvad det är uta stora uppoffringar, mycket arbete och | 
många bekymmer. Och det är som det bör vara. Måtte nu de yngre gå i fädernas 
fotspår. Arbeta och uppoffra såsom de. .De hafa blott börjat.Med tackasttbell j 
för hvad de hafva gjort foörtsätten IR yngre. Uppbyggen, förbättra och för- 
skönen,Då är det som det bör vara, Ty tider och smak förändras och vi vil- 
ja för ingen del,att I yngre skolen blifva gamlas "dd oss. 
Men nu till den gamla tiden igen, Under allt detta arbete fick underteck- 
nad vara med,om icke merän att stå och se på. Jag deltog dock med uti att 
ordna och råda.Jag gjorde ritningen till kyrkan och arbetade något, ge 


nerhet på altaret och predikstolen, 


Jag har hört om edertH arbete i år.Det gläder mig att man är lika villig 


uti att förbättra,som man var uti att bygga 


under min tid.Men så äro de ie = 







ke så få att göra arbetet nu 80 förr i tiden, När jag blickar öfver syo 


dalprotokollen ser jag huru församlingen har 


b 


växt på senare tiden.Af det 


1ill | 
a senapskornet har blifvit ett stort och skuggrikt träd.0ch sedan, hvi 


ken domsf:i 
Ag örening?Ja,när Jag tänker på församlingens stora tillväxt, 


å förbä omsf 
p ttringarna I hafven gjort å kyrkoegendomen i år,på ungdo 


pd 


LJ 


«F 


SV rr Lod 


ningen och hvad den har gjort så är det ena med det dära så dl och 
öfverraskande för mig,I sanning har församlingen stora orsaker att vara 
glad och tacksan till gud för hans stora nåd Ob äfven jag vill vara med, 
m annan orsak till både glädje och tacksamhet bör församlingen ic- 
SETS Sreunna vid detta tillfälle.Vet församlingen hvad det är?JOo,för den et 


stora gåfvan af Gud, som skänkt församlingen en så nitisk och trogen her- 


apavad;äade jag en trogen herde?Ja,just det,Herren säger genom profeten 


Jeremias i det 3 kap.ochl15 v."Jag skall gifva eder herdar efter mitt hjär- 


ta,som skola leda eder med förstånd och vishet".Då en församling vill tilk 


” 
höra Herren, och på samma gång behålla ordet och sakramenterna rena och o- 


förfalskade ibland sig,då gifver Herren dem trogna herdar och lärare. 


När nu Herren redan har gifvit församlingen både många och stora gåfvor 


/ hvad kan och skall församlingen gifva honom såsom gengåfva?Och hvad tyc- 


ker han bäst om?Jo,allas edra hjärtan.Ordsp.23:26"Gif mig min son(dot- 
ter)ditt hjärta". Och då så sker blifver där glädjefest i himmelen ibland 
Guds änglaroch helgon,samt i de omvändas hjärtan på jorden,.Äfven eder lä- 
rare fröjdas såsom aldrig förr. 
Det har blifvit på modet att församlingarna tid efter annan öfverraska si- 
na lärare med gåfvor. Nå väl. Men det kan jag säga,att alla gåfvor tillsam- 
manskunna icke göra en lärare så hjärtligt glad och tacksam emot Gud, som 
då en eller flera syndare blifva omvända ifrån mörkret till ljuset ifrån 
satans makt till Gud.Därför,kära församling uppmuntren eder lärare på al- 
la möjliga sätt,men icke minst på det ofvan anförda. 

Gud välsjers€ församlingen och dess trogne herde är en bön af eder 
gamle lärare: 


P.,Carlson. 


dö NV EF UU 


Idaho Springs Colo; 
sv den 29 nov,1905. ort 


Till församling och pastor i Astoria sändes härmed de allra hjärtligaste 


lyckönskningar vid minnesfesten,samt den innerligaste GätTönsKan se OAAg 


välsignelse för framtiden. 


Oscar Ostom 


Marie L.0Ostromse 


- gå 9 JA LiTSG +. Hå 
Till den lsta Luth, församlingen & SV 


3 1 
Astoria ,0r/ . | 


"Jesus Kristus är den samman e i går och i dag och i svikgam - | 


13:8. Ack hvad det är godt att veta,tro och erfara sanningen och kraften 


af dessa ord,såsom enskilda kristna och en hel församling. Ja,hela Kristi 


kyrka har ju alltid fått erfara mer eller mindre förnimbart,att dess her- 


re och herde Jesus Kristus alltid lefver och är den samme.Den sv.Luth, fr 
förs.i Astoria måste ju ovillkorligen instämma häri,icke minst vid denna 
sin 25års fest.0Och hvarför icke också den finska luth.förs. i Astoria bör 
göra sammaledes?net är icke så långt till då det blir ett tusen år sedan 
svenskarna och finnarna fingo en gemensam kristen tro och kyrklig organi- 
sation,först under den romerska kyrkans tillsyn,och sedermera under den 
luth. kyrkans ledning.;fven i Astoria hafva svenskar och finnar gemensamt 
och bredvid hvarandra arbetat och sträfvat för att uppväcka och vidmakt- 
hålla en luth,kyrka med samma tro och bekännelse,och våra svenskar och f: 
finnar äro de första,som i Astoria börjat ett sådant gemensamt försam- 
lingsarbete. Några norskar och några danskar voro med då den sv.förs.or- 


ganiserades 1880.Sedan har den luth.kyrkan grenat ut sig äfven i Astoria 


och vi glädjas däröfver, 


nen finska luth. förs, i Astoria organiserades år 1883 i 
aug.månad,och har äfven den under många år haft egen kyrka, prästhus och 
pastor,Men då pastorerna P,Carlson och Jonas Vender först började besöka 


Astoria fingo de ganska ofta äfven stå finnarna till tjänst.Detta fram- 


gar bl.a, af flera bref ,som undertecknad mottog af pastorerna Carlson 


och yender innan jag 1883 kom till Astoria för att blifva den svensska och 


den fiska luth, förs, gemensamme lärare, 


Anmodad att på något sätt deltaga i denna 25årsfest,som vår sv. 


re. ; 
Pre. i Astoria nu firar kände jag en innerlig önskan att få vara person- 


ligen närvarande, Min innerlig älskade maka skulle också nu önskat att få 


re - 
sa till Astoria och närvara vid denna stora fest;men när detta nu icke 


är möjli t vi 
jlig 11 jag anföra några utdrag från pastorernas,Jonas gender, 


20 | - 
P,garlson och Erl.Carlson bref till mig angående den sv.och den finska 


rs Ra a angelägenheter .Den innerligt älskade skolkamraten och de. 
numera i Herren aflidne ämbetsbrodern pastor Jonas Vender skref till mig 


.” : 
då jag ännu syselsatte mig med studier vid vårt läroverk i R.I., följande =: 


bref: 
Astoria,0Or,den 12 aug 1881. 


Käre broder Hoika, nåd och frid genom Jesum Kristum. 
Det torde vara något oväntat för dig att få höra något från denna aflägs- 
na vrå af världen.Men de gamla minnena af vårt brödraskap torde böra uppl 
vas. Det är så beskaffat med de kristna,att de äro förenade om än aldrig 
Jaså långt skilda.Emellertid är det dock en särskild anledning som gör att 
jag nu sänder dig dessa rader.Jag har mer än en gång önskat att du vore 
här i Astoria.Här äro ett tämligen stort antal finnar bosatta.De flesta 
af dessa synas vara mer eller mindre kyrkliga,åtminstone så att de ej up- 
penbart förakta kristendomen.Somliga torde väl vara besmittadeaf det gruf 
liga fritänkeriet;men en stor del af dem hafva kommit hit antingen di- 
rekt från Finland eller ock från någon af de östra staterna.Och sådana är: 
i allmänhet mere tillgängliga,än de,som varit sjömän,eller bott härute en 
längre tid.Jag har döpt ett tämligen stort antal barn åt sådana familjer. 
De äro alla lutheraner men de flesta förstå icke svenska.Jag önskade så Ii 
mycket att något kunde göras för dem.Jag tror också att många af dem önsk: 
detsamma , Många äro äfven försigkomna i det jordiska.Nu förstår jag att du 
har framtiden ännu oviss för dig;men du borde gifva akt uppå om Herrsns 
fingervisning icke kunde leda dig till denna plats.Det skulle vara säede- 
les passande,emedan du kunde här betjäna båda församlingarna.För mig blir 
det alldeles omöjligt i längden att hålla ut,ty jag allt för stort fält. 
I Astoria är ett mycket hälsosamt klimat.Frisk hafsvind,aldrig någon stark 
värme om sommarn och ingen köld om vintern.Jag kan ej påminna mig antinga 
en du gick in i sem.i fjol eller ej,men jag tror ej att du bör fortsätta 


i college längre. Måtte nu Herrans hand få leda dig och styrka dig,så att 


du snart måtte komma ut och arbeta i den myckna säden. .Hjärtliga hällsning- 


"Missionsstyrelsen 


ar. Din i Kristo,J.Vender. >: | ' 


Den 13 sept. skref br.Vender bl.a.:"Den tid,som nu tillstundar,blir af 


. 


| 


”- 


stor betydelse för embetet.Måtte Herren gifva dig och alla bröderna nad 


att inhämta rätt mycket och snart komma ut med ett godt förråd af SPRANA flv 
liga kunskaper,helgade af trons nya lif genom den helige Andes.livad vi förs 
och sist behöfva är Kristi kärlek,som kan öfvervinna allt,som kommer i | 
vår väg och vill göra oss hinder.Hälsa bröderna,.Skulle du vilja sända 
mig några rader åter,så önskar jag det gärna.Pröfva den sak jag förut nämn 
de om inför Herren." 

Farbror Carlson skref:"Å ångaren "Reed" på Columbiafloden,från 
Astoria till Portland den 29 okt,l1882,. 

Käre vän och broder Hoikka, 

Mycken nåd och frid, 

Då jag på båten i dag fick fatt i Augustana och Missionären såg jag däri 
attN.Y.konferensen har rekommenderat församlingen i fäshtabula att kalla 
dig till sin lärare o.s.v.Jag och vi härute hafva många gånger undrat när 


du kommer att utgå från skolan;men nu blef det klart för mig, attiun kom- 7 
mer att utgå nästa sommar EN 
Så många finnar på vestkusten,som jag talat vid och känna dig,önska åt du 
må komma härut,så väl som vi svenskar ,Många hundra finnar bo härute; dock 
det största antalet på ett ställe finnas i Astoria?Ack om Gud ville sän- 

da dig hit. Nöden är större än du kan föreställa dig.Det är sannt,något af 


de bekvämligheter,som många af våra präster hafva ,måste försakas Kärleken | 
till Herren skall göra det lätt.Skall säga dig huru jag och vi svenskar 


mena det.Vi hafva i Astoria en liten svensk förs.och kyrka,och från den 


svenska kan kallelsen utgå,emedan den finska är ej ännu riktigt orgahise- 


rad.Sa kan du predika både på svenska och finska hvarje söndag ,nä 
” 


hemma; och Astoria blifver då utgångspunkten för din verksamhet på andra 
häll.En svensk sade i går kväll,att om här kommer en präst,som stannar här 
så skall han ensam betala $60.00 om året.Emellertid ett par hundre vilja 


Svenskarna ansvara för,och vi äro vissa om 


vatt finnarna göra det Samma « 
ar villig att bestyra resten,så att du får hvad du be-- 


häfrvanr 


4, LJ | 
höfver.Vi bedja och hoppas,stundom knota vi,men intet har ännu hulpit. = 


Hvad kan Herren mena med oss härute? Jag har döpt många barn blabd det 


| 
finska folket,och det är icke så få 


»SsOom hafva kyrkligt sinne.En del för- 
Stå hvarken svenska eller engelska.Hvad säger du?Vi härute hafva fästat vå 
ra förhoppningar vid dig,och vi hafva ofta samtalat om dig; och jag har 
Sagt att jag tror att Gud sänder dig hit.Låt mig nu icke komma på skam. 
med mitt hopp.Man måste hafva oriktiga föreställningar om vestkusten ef- 
tersom ingen vill komma.Att jag gamle stackare skall vara härute så läng- 
e alldeles ensam är orätt.Jag är viss att Gud vill annorlunda .Dock han 
tvingar ingen.Ma Gud gifva mig krafter både andeligen lckamligen,samt det 
rätta missionssinnet.Skrif snart,att då jag kommer till Astoria om en må- 
nad, jag må hafva svar.Din i Kristo, P.,Carlson. | 
Ett bref från farbror Carlson den 28 dec.1882,också skrifvet på ångaren 
"Reed" mellan Astoria och Portland,meddelar att undertecknad blifvit kal- 
lad till Astoria .Båda församlingarna lofvade att betala $200.00 hvar för 
första året.Sedan kom kallelse från missionsstyrelsen med löfte om $300. 
därifrån. Då undertecknad sedermera antog denna kallelse skref farbror Ca, 
den 9 april 1883 bl.a. följande:Ditt jakande svar gladde mig och många 
fler,och jag tror det var ett svar på många böner?Herren vare lof,att det 
ljusnar litet.Gud skall i sinom tid utföra sitt verk härute. Må vi blott 
vänta med tålamod.,Emellertid,Gud välsigne dig,käre broder,Ditt arbete och 
verk skall icke vara förgäfves i Herranom.Att du är gift när du kommer var 
ju det bästa. Kyrkan i Astoria invigdes den lsta söndagen efter påsk. 
Telleen var där.En viktig högtid.Vi äro icka vana vid sådant härute.Mycket 
folk,och den lilla förs.förökades med 12 kommunikanter.Flera hafva anmält 
sig.Icke ringa uppoffring har gjorts af den lilla förs. Hälsa din Käraste 
Den 16 april samma år skref han från Portland:Käre br.Hoikka,med din 
Rhoda/Guds innerliga barmhertighet hvile öfver eder genom Jesum Kristum, 
Ännu går jag här och kraflar som vanligt.Gud har hitintills uppehållit i 


mig.Men så glad jag är att du kommer,så är jag ändå icke nöjd.Ack vårt 


stora Portland.Må Gud förbarma sig och skänka denna förs. en lärare , 


10 


nad DN Fl 


5 ” 


& Ae 


annars vet jag icke hur det skall gå. Äfven behöfde vi en vid Puget Sound, 


; 

i 

i 

ska vidt spridda och när jag stackare i 
| 


ty där är mycket folk.De äro gan 


går,så ligger hela fältet liksom ödeSektmakarena härja fritt,och allt 


går sin fria ostörda gång.Till sist varder du och din kära trolofvade j 


hjärtligt hälsade välkomna ifrån mig och o$ås alla med önskan af Guds frid, 


P. Carlson. 


net är icke utan betänklighet,som undertecknad anfört de ofvan- 
stående brefven.wred djup blygsel har jag likväl gjort det,emedan i dessa r 


faderf- brefutdrag finnes sådant,som står tillsammans med den lutn.kyr- Å 


kans i Astoria historia;och det lämpar sig ju att erinra om sådant vid det 


ta tillfälle och vid denna fest. Min känsla af blygsel härvidlag kommer 
däraf,att farbror C,fäste så stora förhoppningar vid mig,då han öfvertala-' 
de mig att antaga kallelsen till Astoria. et var ju blott på sin höjd än | 


mycket ringa del af farbror C:s förnoppningar,som genom mig blefvo för- 


r 


verkligade i Astoria.Men Herren Jesus,kyrkans herde och biskop,har själf ' 


utfört och utför sin sak äfven i Astoria.,an är icke beroende af oss.Han 
har många underherdar,för hvilka han själf vet bäst att bestämma ti och 
ort för deras verksamhet. Att icke missionstyrelsen var belåten med tg 
,då jag efter en två-årig verksamhet första gången lemnade Astoria,det : 
framgår bl.a,af ett bref som jag mottog af denäfven i mitt minne alltid i 
välsignelse lefvande fastän numera aflidne fadern i Kristus,dr.Erl.Carlsor 
Han säger däri:"gså väl af ditt senaste,som af några föregående bref fin- 


ner jag,att du,käre broder,varit i en svår pröfning.Sådant är 


väl ej. ovan- 
ligt för i 


en Herrens tjänare,isynnerhet på nya och hårda fält.Jag har för 
& 


min del mer än en gång varit i det sållet,och i den smältugnen,och känner 


kål [ 
sa mycket mera deltagande 


för dig.Tre saker böra för dig vara klara vis- 
sa och afgörande rörande ditt arbete och ditt fortfarande vistande i Asto- 
ria,eller fortsättning af arbetet därstädes ,näml.l.Att Astoria är det img 


där Herren har satt dig till att verka hans verk,till att samla NÄR | 
, i 


och Rs 3 


j 


ve 


- 


vår 
da ahns hjord;2.Att det är af Herren,som du ,under bön 


11 


bete,skall vänta och begära både fnamgång i embetet och det dagliga brödet 


S.Att din otålighet,misströstan om frukt i arbetet och om dagligt bröd, 


och till följd däraf åstundan att flytta är en farlig frestelse,som du 
med bön och tro och tålamod måste bekämpa , Tänk huru kärt fältet i Astoria 
med alla dess svårigheter skall blifva,när du besinnar och af hjärtat får 
tro:här har min Herre ställt mig.Han visste förut huru svårt och hårdt det 
ta fältet var,och hvilken stackare jag är,och likväl har Herren sändt He 
hit.färmed har Herren haft en nåderik afsigt,och nvartill Herren kallar 
»därtill gifver han ock kraft.Det är visserligen mycket nedslående,då en 
människa ej kan se någon frukt utaf sitt arbete,men det är vår tröst:"Nu 
söker man intet bland skaffarena annat än att de måge finnas trogne", 
Härtill kommer att vi ej blifva otåliga,vresiga emot folket,utan att vi 
fastmera känna medömkan för dem,utbedja för oss samma sinne,som fesus ha- 
de,då han grät öfver Jerusalem och bad för sina mördare;och ,som lifvade 
Paulus,då han under tårar talade om fienderna till Jesu kors.Kom inåg, 
att fältet till hvilket Herren sändt dig,är ett mycket nytt men viktigt 
fält,och man kan ej vänta på att skörda samma dag mansår. Vi behöfva dag- 
"ligen genom flitigt bruk af Guds ord och träget umgänge med Herren i bö- 
nen vid korset hämta mod och krafter,samt de förråd vi själfva skola frm- 
bära.Sker ej detta,så öfverstiga de andliga utgifterna de andliga ing 
Öetsterna och man blir bankrutt. Men vår Herre vill ej sända oss ut tomhänd 
Han vill gifva rikligen,blott vi vilja taga emot.Därför,friskt mod,käre 
broder,och låt ej fienden längre jaga dig med tanken att flytta och fly. 
ra naturen har du bra mycket af profeten Jonas sinne. Vill därför gärna 
krota och fly undan.Men tacka Gud för hans längmodighet och nåd och blif 
stilla, kämpande som jakob under bönoch tårar tills dagen uppgår och 
Gud välsignar dig.Angående bekymret för ditt uppehälle,så tror jag ,att 
äfven det är en frestelse mer än någonting annat.Då du är en Guds tjänare 
och arbetar där han satt dig,så kan du vara förvissad om,att han icke är 
en så dålig husbonde,att han icke gifver sina tjänare deras dagliga bröd, 


Men det går ju an att tala med den käre himmelske Fadren om den saken. 
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14 4 - - & 4 
fö SN äre ARS RAN 


[AN 





Tala äfven broderligt och förtroligt med dina förs:s kyrkoråd öm: 2 Krsg 
ställ för dem öppet och beskedligt dina önskningar och behof.Missionssty- 
relsen är också ganska villig att bidraga med hvad som kan vara af nöden, 
Ty styrelsen vill ej att våra arbetare ute på missionsfälten skola lida 
nöd,Men på det vi må förståhuru du haft och har det med afseende på lön 
och inkomster,så var god och gif en fullständig uppgift på huru mycket 
du årligen fått af missionsstyrelsen,samt af nvardera af dina förssökg 
oss äfven huru mycket de hafva utlofvat för innevarahde år och huru myc- 
ket du beräknar på ifrån missåonsstyrelsen.Hafva dina skulder ökats under 
året?eller minskatsftpnpessa frågor göras af faderligt och ömt intresse och 
deltagande för dig.Det är dock stort att hafva löftet:"Alla edra omsergE 
kasten på honom,ty han hafver omsorg om eder". ("He careth for you"). 1 Pet 


3: 7. Många och hj ärtliga hällsningar,Gud med oss 
fn S d Din alltid tillgifne, Erl. 4 


Carlson, j 
Detta är också allt hvad undertecknad behöfver säga till den sv. 


luth. förs, i Astoria vid dess 25årsfest.Att"Jesus Kristus är den samme 

i går och i dag och i evighet", Däraf hafva vi redan fått erfara så mycken 

kraft och verkan på oss själva,att vi måste i sanning af hjärtat säga: 
"Lofvadt vare Herrans namn,ty han förbarmar sig öfver oss elända" , Han i 

leder oss med sin rättfärdighets och nåds-&and- högra hand för Jesu skull 
till dess att vi en gång blifva samlade med alla guds utvalda i det här- 


liga fadershemmet därofvan.Herren gifve oss alla sin nåd att icke någon 


af oss måtte uteblifva från de utvaldas skara och festfirande församling 
uti härligheten, 


Hjärtliga hällsningar till församlingen i Astoria från mig,min älskade 


maka och våra-- barn, 
Med broderlig kärlek, 
Eder i Herren 


Jed sHoikka, 


- - 
Ve ER! 


Till lsta luth, fö | 
; k ,förs,i Astoria,or.på hennes 25årsfest den 5-7 dec 1905 
Mina älskade vänn i : 
er och trossyskon därute i fiskarestaden Astoria vid 


den väldiga Columbia-flodens strand 


Guds frid, 


Genom eder äl ä 
skade lärare,pastor Rydquist,har jag blifvit uppmanad att 


sända eder"en li 
ten skrifvelse,ett litet lyckönskningsbref för tillfället 


Alldenstund 2.500 mil,brist på medel och en dyrbar tid ligga hindrande i 
vägen för mig att vara med vid den gladaste fest,som I såsom förs .någon- 
sin firat,vill jag dock sända eder en "liten skrifvelse", 

Det var 11 år förl.l9 juli se'n jag för första gången landsteg i Astoria, 

. som en oerfaren,ung prästman,för att upptaga arbetet i min första förs. 
Den bestod då af omkring 33 kommunikanter.Med djup rörelse gick jag upp 
för den långa kyrktrappan till vår kyrka i sällskap med den eldige dr.0:. 
Olson och derädle past.J.W.Skans (båda äro nu hemma hos Gud),samt past.J.J 
Hoikka.Det är den första kvällen i Astoria.En liten välkomstfest skulle 
hållas för den nye läraren.51/2 år senare lämnade jag den innerligt FE 
na församlingen, Den kärvordna kyrkan klappade jag vid afskedet,som om dden 
varit ett litet älskeligt barn,som jag alärig mer skulle få kalla mitt. 
Det var ät att sli6a sig lös från ett folk och samhälle,som man samman- 
vuxit till ett med.Men det måste ske,och Gud har ledt det så,att det va- 
nh förs.därute till fromma,fastän man spådde ,att förs. 


rit både för mig oc 


skulle duka under,om jag lemnade.Ju längre jag lefver ju mera ÖLvR EN 


blir jag att Gud icke är beroende af ett enda redskap,ty han har många och 


att han sänder goda redskap till våra förs.i den 4 dessa kunna upp- 


skatta desamma .,.Han rycker ock undan goda redskap ,om gör sig ovärdig ae sam 


ma, Fastän frånvarande till kroppen är jag dock närvarande med min ande ho 
,. 


hos eder,för att tillsammans med eder uppresa en minnesvård utmed vägen 
, 


gom är väl mångenstädes törnbeströdd för församlingar såväl som för en- 


skilda kristna,men vägen leder hem, där vi förr eller senare få träffas för 


LÄ 


05 NA; | FE 
| : AN 2, NL. 
att öfvervara en fest,som aldrig tager slut. | 


FS - 
; - gladde mig med ett barns sinne öfver ARE amlingen 
under tiden jag ovärdige var pastor därute och jag eläc LÄR 












Srvst ig ännu mycket större framsteg församlingen Ft Ak se'n jag 14 ! 
den / | 


En hjärtlig lyckönskan till församlingen och pastorn i Astoria siå 25år så 
ten. Gud välsigne eder alla, | 
Till slut vill jag gifva eder detta tänkespråk ur Fil.l:3-6. 

"Jag tackar min Gud,vid all min hågkomst af eder,då jag alltid i alla min 
na böner för eder alla gör bönen med glädje, fär edert deltagande i svd 


elium ö Vv | 
g : frad den första dagen intill nu,öfvertygad därom,att den 
l , »Sommmet$ 


som i ed ; 
göFör eder har begynt ett godt vek,skall fullborda det intill 1 i 


Jesu Kristi dag" rv 
' 


Under åren 1894-1899 & | 
- 
| | g fne lära- : 2 


Sparta,Kent Co,, Michigan,den 29 nov/ 1905, ' | 


| ; I E 


På torsdagskvällen hölls en stor kosert,då allmänheten inbjöda.FöLJANN 


Bin 


är programmet under festligheterna: 


h 
Måtte nu denna 25års-fest sent glömmas af församlingen och må den 2 - 


oss ti Ö 2 
11 allt större framsteg,så att om 25 år ,då församlingen firar sin 


50år Sn V V : 
,” 


dem Herren har gjort med oss. 


Astoria,0regon,den l janjÅ 1906. 


John Nordström, 


” 


sekreterare, 


Dy) 


.. Dvorak 


(b) Ohristwss Pastorale on the 
..Selected 


.Cethier 


ich 
.Koscbat 
.Gounod 
Goodrieh 


. .G. Dinelli 


p "Prof. Fred W. Goodrich 


Song "Give me Thinve Hand” 


...Reichardt 


. .Conpgregation 
"Ökmob. Choros 


"Rev. C. J. Kenbard 
Cortege” 


G. E. Rydquist 


d From Whom 
”» Cungregation 


sspyaise tbe Lord 
and Nation". ... 
««Fjote DA monr” 
Colombia Conf. 
on an Ancient 


”Fredrickson 
"Worship iv Music” 


C. J. Renhard 


| 
| 
| 


Flow 


New World Symypho 
«Herald Angels”. .... 
. Rev 


Church Cborus 


Announcements. .....ss sort öra 


va PSA 
"Marche 
(Reine de Saba). ...- --- 
«<praise Go 


Rev. 
Chairman of 


sesVariations 


each Tribe 
Hyma 
Christmas Carol”. ....-.- 
Prof. Fred W. Goodr 
Sovg "My Sbepherd””. ...--- 
Prof. Fred W-. 
all Blessiogs 


Grand Sacred Concert at 8 p- m. 


å 
2 
3 
: 
| 
E 


PN SER 
(2) Largo ( 


Hymn of Praise 


Bepvediction. ..-- 


Violin Solo with 
Ace 
ddress 


Offertoire 
Doxology 


A4 








260, och uppläsandet 
äv 
Rydquist. 











pd 
Pastor Rydquist tillkänna-gaf att en sooretare skulle väljas 
d 
för innevarande år, och han föreslog Johan Nordström. Föreslaget 


f£ understödå och Johan Nordström forklarad vederbörligen valå 


4 
retare for innevarande år. N 
os 
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Pastor Rydquist uppläste följande årsberättelse över förlidne 
värksamhet MH 


PASTORAL) RAPPORT TILL FÖRSTA EV. LUTH,. FÖRSAMLINGEN I ASTORIA ÖRE. 





L9IO6 
En psam Davids till att sjunga.Herren bönhöre dig på nödens dag, 


Jacobs Guds namn beskydde dig.Han sände dig hjälp ifrån helgedomen och 
styrke dig ifrån Zion.Han gifve dig efter ditt hjärta,och han fullborde 
alla dina rådslag.Vi vilja glädja oss öfver din hjälp och räddning och i 


vår Guds namn uppresa baneret.Herren uppfylle alla dina böner.Ps.20:1-3,5$6 


Dessa Herrens ord genom sin tjänare David lämpa sigvid ett tillfälle som 
detta.Ett nåderikt Herrans år har flytt sedan vi sist voro församlade för 
att med hvarandra dryfta vår kära församlings angelägenheter.Då vi samlats 
för samma ändamål i afton manas vi af stundens betydelse att kasta en (| 
i 


blick tillbaka på det flydda året,icke för att se med förnöjelse på vårt 















eget verk,utan för att se huru härligt Herren uppfyller sin löften på oss 


ovärdige och huru han välsignar våra ringa bemödanden. Förliden årsstäm- 


ma beslöt församlingen att göra nödiga förbättringar å kyrkoegendomen. 
Hvad och huru mycket,som skulle förbättras lämnades åt kyrkostyrelsen att 
bestämma.Större förbättringar hafva gjorts än någon anade då och det har 
gjorts till allas belåtenhet.Församlingen beslöt det och församlingen ut- 
förde det,men hvem gaf förmågan och viljan till dess utförande,och hvem 
välsignade arbetet sedan så att det blef till församlingens sanna väl?Jo, 
det var vår Gud,som uppfyllde sina löften på oss.Han sände dig hjälp fen 
från för styrke dig ifrån Zion.Han gifve dig efter ditt hjärta, han 
fullborde alla dina rådslag".Det gladde mitt hjärta att se med hvilket in=' 
= tresse man arbetade förliden vår på dessa förbättringar.Det gick f 


och bättre än man hade väntat så att den t.o.m.som körde bort jorden vid 


utgräfningen sade:"Iam going to take contracts for excavating and have 


the Lutheran church do the work and make money" .Detta säger oss att där 


var vilja och intresse som iche hade sin grund i några själfviska trea 


hf 
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för öfrigt i båd 
så har Herren Välsignat församlingens veksamhet för Ofr. a us 
yttre måtto.FEder pastor har ingen att klandra ingenting att 2 Pg 
vid denna årstämma,utom öfver sin egen oförmåga. Till min ledsnad har 


o F Fl FF 
icke kunnat göra några vidare nhusbesök under hela detta ar,blott där 


ä rt besök nödvändi 
SSK ämbetsförrättning,eller särskild inbjudning gjo and 


mitt verksamhetsfällt inskränkes fruktar jag att det 


e 


ga.Och därest icke 


kommer att blifva lika illa under det ingångna året.Detta är till verk: 


då SAN - 
lig skada för vår församling här. Tiden är nu inne för församlingens stö- 
jä örsani ida 
sta tillväxt.Här kan och skall med Guds hjälp blifva en stor För ss 
men då må ej församlingen binda pastorns händer vid andra göromål, såsom 


Av 
Lä 


j 


' 


JU 


det var nödvändigt under dessa förbättringar,ej heller får samfundet le 
skrifa på hans lott ett halft dussin små församlingar att ha vård om. 
Som sagt detta är ingen klagan på församlingen?Såsom församling och past 
i vårt förhållande till hvarandra och vid återblicken på det flydda å- 


ret vilja vi instämma med sångaren;"Vi vilja glädja oss öfver din hjälp 


| 


och i Guds namn uppresa baneret" Hvilket är då detta banersom vi vilja | 
vår guds namn uppresa för detta påbegynta år? Jo,det comta, voro 
baneret,som har gått segrande fram nu i 1905 år.äro vi trogna detta bast) 
ner skola vi också i år vinna framgång och seger.Herren bekänne sig till 


oss,och välsigne han i rikt mått vår verksamhet under detta år.0Och han » 
skall hafva äran därför här och en gång då vi komma hem,då vi på et bät$; 
re vis ansigte mot ansigte få sjunga hans lof, - 


Gudstjänster under året hafva hållits regelbundet utom en söndag i må- 


naden då pastorn varit i Nehalem,Dessa hafva varit väl besökta, till stor 


uppmuntran för oss som hafva församlingens väl om hjärtat.Särskildt de i 
engelske gudstjänsterna på söndagskvällarna hafva icke blott varit väl |> 


utan ofta talrigt besökta.Vi hafva vid dessa gudstjänster ofta flera främ- 


lingar än församlingsmedl. 


H.H. Nattvard har firats 6 gånger d.v.s.3 gånger på svenska och tre på 

engelskaFörsamlingen begagnar sig flitigt af detta välsignade sjdendde 
i | o 

Vid de engelska nattvardsgångarna hafva vi sett många utaf vår ungdom.Jag 


- 


vet i i u 
cke huru I äldre kännen det,men jag känner det så såsom vore det «4 
, 


Läds a 

glädjande tecken nar ungdomen deltager med i verksamheten Ru 
; , Tå 

den flitigt besöker gudstjänsten och | 


ofta går till H.H.Nattvard. (Å 


särskildt 


' 


gjort sitt vid de förbätt- 
Lö 
elektrisk belysning i kyrkans 
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lad 
SN 


årt område i det att de gå omkring och 
rfva barn. Här gäller det att vara patriotisk mot sin ; 










egen och sina fä 
Öer NV 


ders kyrka.Det voro också önskvärdt och mycket uppmuntrande 


fre ville sända sina barn till vår söndagsskola ,och således fingo de ti- 


ligt lära kä ä " 
FRE känna och älska sin kyrka, ' 





LJ 
om allt vårt 






äldre syföreningen har äfven i år varit verksam till församlingens 


res. Deras rapport visar att öfver $ 200,00 nar influtit i deras kassa = 


under aret.Dessa penningar har kommit församlingen väl till pass under 


detta,i financielt hänseende så dryga år.Vi hoppas att detta nya verksam 





hetsår blir för denna förening ett framgångsrikt sådant. 


Och ungdomen igen.Ja,den ofta klandrade,men dock den altid liflige och 

hoppfulle ungdomen.Dorcas föreningen har i år öfverträffat sig själf och 

sina alldra djärfvaste förhoppningar.Den har förskaffat kyrka en stor 

och präktig piporgel.Den är en stor heder både för föreningen och för förs 
— Jag vet att den är ett törne i ögat på mången och giftet ifrån detta 


Ma 2 


” törne måste ut ibland,Jag medömkar sådana trånga sinnen,som icke hafva 


AE run för något stort och ädelt utan det de själva åstadkomma. Men så var 
E ju denna orgel den första af sitt slag i Astoria och är ännu den störste 
och bäste.Det är ju illa att den skall vara i den svenska kyrkan,men nvdil 
kan hjälpa det nu? Äfven uti tillväxten har Dorcas för.öfverträffat sig 
själf. Den har så godt som födubblats under året.Den är den största och 
mest populära ungdomsförening i staden Måtte den ännu mer tillväxa och 


fortfarande blifva till heder och välsignelse i församlingen, 


Följande pastorala förrättningar hafva under året förekommet: 


LOV 
23 hafva mottagit det heliga dopet.Bland dessa,hafva blott fyra varit 
födda af föräldrar inom församlingen; 


18 vigslar hafva förrättats,; 


12 hafva blifvit jordfästade,af hvilka tvänne varit församlings 
medlemmar ,näml.hr Isaak Lindquist och Carolina Young.Dessa två fingo li- 


da mycket men de fingo en riklig ingång i vår Guds och Frälsares eviga 


rike.Fastän vi hafva förlorat dem,såsom medl.så är dock deras minne ibland 


oss.En utaf våra medl.församlingens mångårige och trogne orgelnist har 
ingått äktenskap med denna församlings fordne lärare pastor Ostrom och 
t hela tagit har församlingen tillväxt betyd- 


LJ 
Li 


flyttat till annan ort.På de 


ligt äfven i medlemskap,hviket statistiken kommer att utvisa. ia 


+ kå & U 
gSlutligen,dyra församling, och du enskilte medlem däaf hör ätverigen Da=- 
j , 


"Herren bönhöre dig på nödens dag. 







vids ord till din tröst och uppmuntran. 
Jakobs Guds nam beskydde dig.Han sände dig njälp ifrån nelsedome 
tyrke dig NEN Zion.Han gifve dig efter ditt njärta,och han dadlar 

| i vilja glädja oss öfver din hjälp och räddning och i 








alla dina rådslag.V 
ella 4 
guds namn uppresa baneret.Herren uppfylle alla 4T3a; DEGU 


Astoria,0regon, 


ER AA Nyko 


EB WE: sborättolse b 


öre f 


som den war uppläst. 


RR nn a a aan s4dr Gr 
det de besökande damerna blifva 





Det foreslogs och understöddes 


upptagna till gäte och yttrande rätt. | 


— 
—— Li AA 


frånvarande från mötet 
Mr. Avgust Olson var 
Församlingens kassör 


äste kassörens 
tillfölje af hans hustrus sjukdom. Mr. Gust Holm, uppläs 


raport i sammandrag som följer; 


meeeeseseenr enn $728.57 
Inkomster under året, ---------""" | 
Utgifter under året, -------=--"=""7 $715.12 
Kassabehålning Jan. lst. ee---------$ 13.55 Total $728.57 


Det foreslogs och understöddes det kassörens raport blir antagen 


sådan den var uppläst. 





Raport över insamling och utgifter af medel for kyrkans repare- 
ring blef uppläst, och var i sammandrag följande: 


INKOMSTER 
Subsceription for frivilligt arbete, ----------; 2176 .00 
Subscription for contanta medel, —------------ ITO20.05 
Lån från -400.00 = $1596.05 
UTGIFTER. 
Frivilligt arbete förrättat, —------------.- 158.000 
Betalt arbete SUPRE SVARAT). = ers pie our ära rr VR 105.00 
Fredrickson Bröders, contract etter er ere enn 840,50 
Utbetalt för diverse Materallör O:.f.f.ssow-- 440,61 
SASREbohållning, s<-----=-=------soooc aa - 2584:31 $1596.05 
IILLGÅNGAR. 
KRKA LLSINg, soc-srseesosmn oo öre => 51.94 
Obetalta subscriptioner, nb sares SV SYS ESSER RA 41.00 $92.94 
SKULDER 
n, 


mer>> r>>> - - o- 
NS rön rr AGA -- 
- - - - 


$400.00 


Det föreslogs och understöddes det 


Frank Johanson och Alfred 
BPting blira förordnade 


till mötes valdomare. 





















VR 
F- än uppräknandet af valsedlarna det tillkännagafs att Mr. 


ff Be 





| FR 
Oråförand. ER KR 
NT Möre stor Rydquist ER g att en åta kon skulle 


å SMR. Bergman blef föreslagen, föreslaget underett KÖ vdor 








n hade erhållit alla röster kastade. 
RR 

Mr, Andrew Young föreslogs for Trustee, forslaget understöddes N 

och valsedlarna spriädes. Via uppräknandet af valsedlarna det befana 


att Mr, Young hade erhållit alla röster kastade, och förklarades 


vederbörligen valaå trustee for tre års tid. 








Val af organister företogs. For församlingens ordinari organist 
for the svenska gudstjensterna foreslogs Mr. John Olin; and for 
organister for the engelska gudstjensterna föreslogs Miss Eva Holms 
och Miss Hannah Asp. Föreslagen understöddes, och blevo Hör John 
Olin, Miss Eva Holm och Miss Hannah Asp forklarade vederbörligen 


valda organister. 


Det föreslogs och understöddes det organisterna blir beviljade 
$25.00 hvardera i lön för året. 


För kyrkoväcktare för det innevarande året valdes enhälligt 
Mr.A. Backlund, och det beviljades honom Å26.00 on året i lön. 





På förslag af kyrkostyrelsen blef ået afgjordt att Pastorns 
lön icke skall understiga $600.00 om året. 





"Försemlingen framförde sin tacksamhet till församlingens Ssy- 
forening, PoreaB föreningen , kassören, kyrkoväcktaren och de 


trustees för deras nit och bistånd i deltagandet af verksamheten 


under det flydda året. 
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När ej några vidare angelägenheter förekommo afslutades mö 
med afsjungandet af psalmen 500 i svenska psalmboken. 
städa 


p ff i 
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Prottokåll hållit vid oråinari kyrkostämma af den Evangelisk Lutherska 
Församlingen i Astoria, Oregon, den 2 Januari 1907. 


Mötet öppnades med sjungandet af psalmen 409 och bön af Pastor 
Rydquist. 





Pastor Rydquist tillkännagaf att en secretare skulle väljas att 
tjostgöra for det innevarande året; och förslogs dertill Johan Noråström 


förslaget blef understödd och Nordström förklarad vald for Becretarare 
det innevarande året. 


Pastor Rydquist uppläste följande årsberättelse: 


(Se nästa sida.) 
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Pastoral-rapport till Första Ev.Luth.i Astoria,0regon,l "9 | 


o a Å ee a I 
Ärade kyrkoråd och församling:- Br 


| ä , dryfta vå 
vid skrifvandet af dessa rader till eder,samlade här att TA | 
nde Herrens ord: 


























ra församlings angelägemheter,rann mig i hågen följa 


din dag så skall ock din kraft vara". ' 
Ö amling 

Detta Herrens löfta går i fullbordan på Guds folk och Guds förse ml 

må na Å 


alla tider,Nog hafva vi alla bekräftelse på uppfyllelsen däraf.Ja,mi 


si 
skade,vi hafva erfarit det litet hvar,om vi annars hafva hjärta och 


öppna för den gudomliga Försynens nådiga handlingssätt med oss.Månge 


jer för morgondagen,för framtiden,så har mången gjort och mången komm 
tid att göra så,men Herren säger:"Såsom din dag är osv."Mången har Lidan 


de och pröfningar att genomgå, hvilka insvepa lifvet i mörker och framtic 
5 


i dyster hopplöshet,men Herren säger:"Såsom din dag är osv."Då Yjusnar det 


och hoppets klara stjärna tändes i lidandets och pröfningens natt.Mängen & 


ser moder, fader,barn på båren,och saknaden kännes tung och sorgen outhärd- 
lig,men då säger Herren till den,som förtröstar på honom:"Såsom din dag 


är osv." p 
4 


Guds församling har kämpat under århundradenas lopp såsom det ville syr 
mot öfverväldiga makter,men hon har gåtts segrande framåt ty Herren gaf 


segerkraften. För en 60 år sedan började vår synod verksamhet med några få 


enstaka församlingar.Hvem betryggade dess framtid,hvem gaf tillväxten,så 
att däraf har blifvit en af de största synoderna i Amerikas Lutherska kyr- 
ka?vår församling här har haft sina svårigheter att bekämpa sedan dess 
stiftelse för 26 år sedan.Menm Herren stär vid början af alla goda ro 
vag och säger:"Säsom din dag är osv."så att i trots af allt motstånd och : 


motgångar gar det framåt. Mången församlingsmedlem 


var missmodig under 
den gamla tiden och klagade öfver att församlirgen icke hade någon framtic 


för sig,hon skulle dö ut osv, ,men Herren uppfyllde sitt löfte äfven på 
denna sin församling,så att i dag är den en jämförelsevis stor föra 29 


och”stadd 1 lefnadsfrisk tillväxt.Det flydda året har varit ett Nr 


samt år för församlingen.Inga svårigheter hafva uppstått,inga =trtälsnga 


hafva försports,förhållandet mellann Pastor och församling är godt Det ä 
LÄ 


ju goda 


tecken,och vi kunna icke nog tacka Gud för detta förhållande .sSki 
1e ja 


g "landra något orler någon så är det mig själf.När jag ser tillb 
ka på det flydda 


var 


året,så ser jag så många misstag uti mitt arvete,så attt 


jag såsom Pastor får äfven börja det nya äret med en syndabekä I a 
änne se och 

bön om förlåtelse till öfverherden,hvars tjänare jag är. Så få i 
a få v då 


glda vissheten vatt han icke blo ba 


wc 
Fä 


Ja ott nytt år tillsammans i den 


SN | .- - + Vv 


NS år ) 
Re ter, ,utan han äfven står med oss vid årets början och säger:"Såsom din 











dag är så skall ock din kraft vara".Detta såger han till oss både såsom f 
| NAS BE LOOR såsom enskilda.Komma motgångar och svårigheter,då minnas vi 
Herrens löfte till oss.Kommar sörg och förlust, då vilja vi äfven minnas 
+ detta löfte.Komma pröfningar af hvad namn eller tal då se vi uppåt och - 
EE SNUREN du har sagt:"Såsom din dag är osv." och han skall så sannt,som 
| är trofast infria sitt löfte uppå oss. 

faaat jänster hafva hållits regelbundet under åretmera så än något föregå- 

ende TR. detta har kunnat ske emedan konferensen har delat detta stora pas- 

torat,så att jag har blott Astoria att efterse.Gudstjänsterna hafva i all 
mänhet varit vål besökta.Jag skulle mycket skarpt klandra många medlam- 
mar af församlingen,som aldrig bevista gudstjänst,och som aldrig deltaga 
med i verksamheten.Vill man hafva församling här,vill man hafva pastor på 
platsen,så kräfver sådant intresse,uppoffring och arbete,ty utaf intet 

blir intet.Kyrkan borde vara fylld vid hvarje gudstjänst,då blefve där me 

ra inspiration och liflignet vid gudstjänsterna.Det gläder mig dock attv 

de,som taga intresse,göra det med ifver och med glädje. i 
Nattvardsgång har firats 6 gånger,3 på hvardera språket.Dessa hafva icke 
varit så väl besökta som förlidet år.Jag frågar ängsligt för orsaken.Är 
man rädd för att ovärdigt begå H.H.Nattvard,är det ett tecken till att 
syndalifvet är kärare än att deltaga med i försoningens måltid?Vid hvar- 
je nattvardsgång lätom oss göra denna fråga ,hvarföre gär öcke jag fram 
till Herrens bord. 

Söndagsskolan är också verksom förr.Miss Alema Nyland förestår den med 
vanda händer och varmt hjärta.Den öfriga personalen är fröknarneHAnnah och 
Esther Asp,Laura och Esther Anderson,Dora Larson,Agnes Peterson och under- 
tecknad.BHär är rum för ännu flera barn.Det är ingenting,som vi böra vara 
så mona om näst vår själs salighet,som våra barns kristliga uppfostran.Vi 
ville säga ett innerligt ord till alla färäldrar,tänken på edra barn,på 
deras framtidsväl.Vi hafva också nödsakats att upptaga söndagsskolverksam 
net nere i staden och i sammanhang därmed engelsk mission.,Vi begagna där- 
för den tyska lutherska kyrkan.Denna mission bör församlingen officielt 
ch gifva den sitt kraftiga understöd.Söndagsskolper- 


antaga genom beslut o 


sonalen där är Mrs A.Young och fröknarna Agnes Young och Esther Nyland. 


Inemot en 40 barn äro redan inskrifna där,som icke hafva gått till denna 


”söndagsskolan,hvilket bevisar att det var hög tid att vi började med denna 


verksamhet . 


De båda föreningarna inom församlingen hafva varit verksamma till för- 


ingens fromma hvar på sitt område under aret.Den äldre syföreningen 
saml 


| 


" löftet, 


















under året :DODSEEN 
har haft tvenne auktioner och möte nvarje | ad | 


0:+ Dorage föreningen har naft en av uk 
ter.Dess Ink 


hafva belöpt sig till öfver $300.0 
möte hvarje månad,och åtskilliga AF ösn fes 
cksa mne' 


ta 
belöper sig till öfver $500.00.De förtjäna församlingens d 


tygelse och uppmuntran.Gud v älsigne båda föreningarna under det nNyeT 
ö lön med si 
samhetsåret.Må vi aldrig tröttna vid att göra godt, ty det har od 


både i detta lifvet och i det tillkommande . 


Följande pastorala förrättningar hafva under det flydda året utförts;: 


Trettio tre Barndop hafva förrättats,däribland 12 varit inom församlings 


en.Tvänne äldre personer hafva mottagit det heliga dopet och därigenm oil 
gått såsom medlemmar i Vår församling. 
Elfva hafva konfirmerats,fjorton vigslar hafva förrättatshär i Asto is 
af undertecknad och åtskilliga å andra orter. 
Tjugofem nya medlemmar hafva intagits,af hvilka 15 äro kommunikanter. 
Tio hafva uteslutits från församlingens gemenskap,där den allmänna orsa- 
ken hag rit brist på intresse ochdeltagande i församlingens verksamhet, 
Trettiotvå begrafningar hafva under året förekommit,af dessa hafva blott 
tvänne förekommit inom församlingen.Christina Maria Olson ,enaf de först 
församlingsmedlemmarna,begrofs den 25 jan.Paulin Colbert från Chinook,be- | 
gofs den 22 juni,och William Häggblom den 2 sept.Dessa äro nu i den trivum- 
ferande församlingen,där det är ett evigt nyår,medan vi ännu få gå här i Å 
vedermödornas värld.Lyckliga de,som få flytta högre upp «Må minnet och ju 
tanken på dem,som få flytta hem lifva oss till en mera sann himmelsträfy o 
Och nu dyra församling,och du enskildte,låtom oss gå det nya året till 
mötgs i vissheten om Herrens löfte till oss:"Såsom din dag är så skall oc 
din kraft vara". Det tör komma stunder då vi beBböfva att förtrösta 


- 


Jå 

e ss 
- € 
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Gud med oss, Få 


på det löftet. Och han skall ej svika oss,ty han är trofast,som gifv 


Astoria,0regon,den 2dre januari 1907; 
Gustaf E.Rydquist, 


Pastor, 


Det var föreslagit och understödda att Pastorns årsborättolse Re 
antagen. Så 





Det föreslogs det the närvarande qvinnor blir beviljad säte och 
yttranderätt under mötet. Foreslaget understöddeå. 





Det föreslogs och understöddes att en kommitte af tre blir 
tillsatt af Pastorn att granska och på församlingens vägnar antaga 
Kassörens redovisning, samt att denna redovisning blir intagen i 
stämmans prottokåll. 


Till denna kommitte tilsattes August Olson, John Enberg och 
Emil Peterson. 


Kassörens redovisning är som följer; 


Inkomster. 
RIE bill Panförha löÖh,.....sscco,sesscoå $595.25 
smrA00ter för olik Häshål, ..cscocooces oococ. 281,13 
NGN RA RÖR Goat se dAr eka vas bee svs re « 50.00 


Kyrkoväocktare och Organist lön, :.scssooeo08 7000 


Kassabehållning fron förlidet år, ........ .. 13.55 $953.93 
Utgifter. 
NINAS ker: far olika KAdAMAL. «ococe:sscse so c64 > an sö SN sr 2950:90 


Det foreslogs och understöddes det församlingens kassa raporter 
fron Ladies Aid Society ock Dorcas Sewing Soceity blir intagen 
i prottokållet. | 
Redovining fron Ladies Aid Soceity. 
Inkomster. 
Kassabehålning Göteber 1905 ,-asesssivonsetse O0T06 
Insamladt under året till October 1906. 286.66 $371.24 
Utgifter. 
Utbetalt för olika ändamål, .......s.es+es- 345.24 
Cassabehålning October 1906, ......«.. Sd 26.00 $371.24 





Redovisning fron Dorcas Sewing Soceity. 
Inkomster 
Ingamladt under året, .....s...+s.ssseosec $385.96 


Utgifter. 
å Be skr 00 SMA db ROS h 350 .96 
pinsie Hr yet ”åeoomber 1906 fi5T96 


«vw O 
- 
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Ogcar Peterson och John 


h vid uppräknandet af 
r och John Enberg 


Val af älacon blef föreslagit. Mr. 





Enberg föreslogs . Röstning företogs oc 
rösterna Oscar Peterson hade erhållit nio röste 
två. Oscar Peterson blef förklarad vald diakon. I 


-4 L 


NEN ER An 
John Olin föreslogs för organist. Foreslaget understöddes 
och John Olin erhöll alla röster och blef förklaradt återvald 
organist for det påbegymta året. 
RER 
För kyrkoväcktare föreslogs Mr. Backlund, föreslaget under- 


stöddes, Backlund blef förklarad återvald kyrkoväcktare. 





Det föreslogs och understöddes det lönen för organisten 


och kyrkoväcktaren blir densamma som det förlidna året. 


Det föreslogs och understöddes at Pastorns lön ej skulle 
understiga Sixhundra Dollars för året, och det han shulle erhålla 
six veckors tjenstledighet. 





För medlem af de Board of Trustees föreslogs Emil Peterson, 
L. Ågren, Andrew West, och Chas Palmberg. Röstsedlarna spriddes 
och vid uppräknandet of rösterna Emil Peterson hade erhållit en 


röst, Agren fyra, West två, och Palmberg fem röster. 


Palmber 
Val mellan Ågren och FAXIKER 


 rstoka och via uppräknandet 
af rösterna Agren hade erhållit fyra röster och Palmber sex roster 


Chas Palmberg blef då förklaradt val trustee for tre års tid 


| 
RES 
Fö 
Vv delogater till konferense mötet i Spokane, Washington | 
valdes John Olin och A. Backlund iu 


Det föreslogs och understöddes det vi antaga och understödja 
den engeska söndagsskola och missions verksamhet påbörjadt nere 
istaden af församlingens pastor såsom denna församlings verksamhet. 





Det föreslogs och understöddes att en kommitte tillsättes, 
som framkommer med forslag och planer för reparation af undervånin- 
gen till pastors bostället, samt målning af församlingens byggnader 
med det förbehållet att ingen skuldsättning sker, och att denna 
kommitte raporterar förslaget fortast möjligast till kyrkostyrel- 
sen som härmed erhåller fulmakt att handla. 

Till denna kommitte föreslogs och invaldes Mr. Andrew Young, 


E. Peterson,L. Ågren, Anders Bergman, John Olin och Oscar Peterson. 


Det föreslogs och understöddes att en vote of thanks blir 
given to Pastor Rydquist, till forsamlingens syföreningar och till 


de hvilka hava deltagit i söndagsskolverksamheten under det flyäda 
året. 


Som ingenting vidare forekom afslutades mötet med bön och 
sång. 





IN 


 Prottokåll hållit vid ordinari kyrkostämma af den Evangeliska 





Församlingen i Astoria Oregon äen 2 Januari 1908. 


Stämman öppnades med bön och sång af Pastor Ryäquist. 


$ 





1411 Secretary för det tillkommande året föreslogs Johan Nordström, 
foreslaget blef understödd, och Nordström forklaradt vald seckretare for 
det instundande året. 


———— r——-— — <=—A— — V—— 


Pastor Rydquist uppläste följande embets berättelse , whilken of 
församlingen antogs; 
(8e nästa sida.) 
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BR 30 teg aint folk rd din RNA 8.519 

rö = T han såg tillbaka på sina lyckliga regeringstid oc 
äxelrika lefnad.Israel hade Herren fört såsom en herde.Han hade i 





Er varit dem mycket nära i nödens tid.Och dö hade nu,när David sjäng 
Lr na sången, fått ro på alla sidor och vumnit anseende bland gränsfolken. 
Jesses son, den forne herdegossen hade Herren satt på Israels tron:Han var 
en stridsman, och Herren gaf seger åt hans vapen så att han underkufvade | 
| Mia sitt folks fiender.Han var stor och mäktig emedan Herren var med ho-= 
| nom och välsignade hans företag.Med Israel äfvenså hade Herren gjort un- 

oo oder.Såsom ett träldomsfolk lemnade de Egypten.Med väldig arm intogo de Ka- 
naan,ty Herren var med dem och stridde deras strider.De växte och föröka- 


dess,och omringade nu sin konung ett segersällt och lyckligt folk.Väl 


cunde David säga och Israel instämma däri:"Hos Herren är hjälpen;öfver dit 








folk kommer din välsignelse". 
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Guds folk i alla tider borde kunna säga så.Kahb man icke det, då har man 
icke lärt sig att förtrösta på Herren.Såsom ett folk har Herren ledt oss 


såsom han fordom gjorde Israel.Antingen vi nu hafva kommit från det ena 


eller det andra af Europas länder eller härstamna därifrån,så har Herren 


tt fört och följt oss hitut till vesterlandet för att här bygga och bo Han 


. har hjälpt oss hit och när har han välsignat oss. Allt härtill har Herren 


nulpit oss. 
örsamling särskildt hafva vi orsak att utbrista,"Hos Herren är 


Såsom f 


hjälpen;öfver ditt folk kommer din välsignelse". Församlingen har i det | 


föregående året tillryggalagt ett mycket lyckligt och framgångsfullt verk- 
samhetsår. Församlingen har gjort åtskilliga förbättringar & sin egendom 


utan skuldsättning. 


VYlera penningar hafva omsatts i- församlingens tjänst 


föregående år i dess nhistoria.Ett stegrat 


för löpande ändamål än något 
intresse har försports i församlingens olika verksamhetsgrenar:.Inga döds- 
r egt rum inom församlingen detta år. Sjukdom har gäs- 


eller olycksfall ha 
det har varit en öfverstående pröf- 


åtskilliga församlingshem,men 


tat i 
ning.På så s 
nimmelrike.Först och 


ätt måste vi påminnas ibland,att vi här nere icke hafva vårt 


sist hafva vi guds ord och sakrament rikligen ibland zu 


kunna vi i sanning såsom - 


-” 





och os8s8 till salighet. så 
"Hos Herren är njälpen;öfver ditt folk 






oss Herren till pris 
[4 lädje eftersäga, 
församling med glädj 

ner din välsignelse". 


Li a 
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Gudstjänster hafva hållits FÖRRE som vanligt F ” 
t väl "besök kta. 


HE 
samlingen tillväxer i kommunikant-antal för hvarje år, kader 


ska språken. .Med några undantag hafva dessa vari 


stora steg,så bör också antalet gudstjänstbesökare rr 
del flera besöka den engelska aftongudstjänsterna än de sven: 
gudstjänsterna.Så vi se hvaråt det lutar i försanitngsVälk nn 
skan är således det förnämsta språket i vår församlingsversksamhet.r 
en sanning,som man icke kan blunda för.Vi,som tycka bäst om det sy 
språket vid gudstjänsterna,skulle väl önska det vore annorlunda ,men ) 
tycke i det afseendet väger intet,,utan det,som bäst befodrar försa 
ens framtida väl öfverväger allt.Själfviskhetens grundsattser måg: 
va vika för det allmänna behofvet och det allmännas väl. 
Jag ville äfven ställa en uppmaning till alla.I äldre besöken guds tja 
serna filtigt. Många göra det,men många komma sällan eller alärig.T ära 
om I besöken gudstjänsterna flitigt så sätten I ett godt exempal cr oc 
barn och de unge.Exemplets makt är stor.Och I yngre samma förmaning st 11 
les till eder.Gudstjänsten förädlar och upphöjer edra karakterer sås 
intet annat medel på jorden.I ungdomen danas karakteren och därföre 
stor vikt och betydelse hvar man i ungdomstiden tar inflytelse utaf. .Guds 
ord och sakrament kan en människa icke undvara för att kunna lefva lyck- 
ligt och dö saligt.De äro de enda nåds-och salighetsmedel oss gifna,ech 
vid gudstjänsterna finner du dem,min vän. 

Herrans ii. Nattvard har firats trenne gånger på hvardera språket under 
året,till stor välsignelse för nattvardsgästerna.Men äfven i denna pastor 
ralrapporten vill jag ängsligt fråga hvad orsaken är att så många atebli 
va från Herrens bord.Det är ju glädjande att flera hafva begagnat såg af 
denna nådens måltid i år än under det flydda året.Och med hopp och bön 





vänta jag att se en ännu större skara nattvardsgäster under detta nåden 


ar, 


Församlingens söndagsskolor äre i framgångsfull verksamhet.Miss . 


Nylund förestår den,som hålles här med samma intresse och nit som gör. 


lirs Andrew Young förestår söndagsskolan i staden med stor te 


den tillväxer stadigt.Detta är så mycket m 
där är 


li 


Ä era glädjande, som konkt 
större,Denna söndagskola måste kämpa sig fram.De ör ie 


1la möjl Pr 
Ke SAFARI 






åk "a söndagsskolo re 

frvav NN I - 1) MS od al ra 
big d till | vår.DR barn vi hafva äro födda af I : h 

Vv kommit > 

| va komm N till oss själfmant.Vi hafva därför rättighet il1 a och ski vp 
- (31 

ERP ara dem,och förvara dem,och fostra dem Nan söker såsom medel år 


Så ”q | f 
: sj lärare och ledare i sina söndagsskolor bland vårt folk för att k nna 


oo oo draga till sig våra barn,men jag hoppas att 
- medel 


















inga låta sig begagnas slodkd 
att motarbeta vår kyrkliga verksamhet i några af dess grenar.Fr.Ag- 
nu Young och Ester Nyland äro Mrs Young behjälpliga uti verksamheten,men 


| 
vi behöfva åtminstone tvänne till. Hvem är villig att komma Mrs .Young EE 
och verksamheten till hjälp? | 


Syförening och Dorcas hafva tillryggalagt ett framgångsrikt år äfvenså, 
såsom deras raporter komma att visa. Syföreningen har låtit måla prästhuset 
och betalt $100. på församlingens skuld,äfvenså räntan på penningarna. 
Dorcas föreningen har gjort afbetalning på sin skuld.Med detta år kom- 
mer den att utplånas med Guds hjälp och piporgeln presenteras till försam- 
| lingen såsom gåfva.Om församlingen icke vill hafva den så behöfver den 
icke mottaga den.Denna sak får behandlas vid nästa årsstämma.En engelsk 
luth.syförening her stiftats för att understödja vår söndagsskol-oech eng- 
gelska mission i staden och räknar den ett dussin medlemmar redan från 
början. Våra föreningar här förtjäna församlingens tack och beröm.Lycka 


till ett godt nytt år i föreningsverksamheten. 


PRV 


18 hafva under året konfirmerats;15 hafva blifvit jordfästade;l4 vigda,och 
24 barndop hafva förättats hvaribland 4 varit inom församlingen.Det är att 


märka att jag icke angifver i min pastoeralrapportförrättningar utom för- 


IH och lrstrna 4) 


samlingsområdet d.ä,utom Astoria stad.34 nya medlemmar hafva förenat sig 
med församlingen däribland 10 minderåriga barn. 


medlemmar hafva uteslutits från församlingens gemenskap.Den allmän- 





E 


beav 8 


na orsaken har varit brist på intresse och deltagande i församlingens verk 


CJ 


samhet.net är ju ytterst vemodigt att så måste ske.0,att intresset måtte å 
så lifvas att vi vid nästa årsmöte ej behöfva rapportera några uteslut- 
na. Vi skulle häldre vilja skrifva ut dem än att stryka ut dem, ty därigenom 
att de strykas ut kommer en outplånlig fläck öfver deras minne här,och i 
. den stora kyrkboken i himmelen hvad månne där skrifves öfver deras lefnad. 
SS och nu dyra församlingen,ligger ett år framför oss.Hvad månne det bär a 
sitt sköte?Hvad som hellst,allt står i Herrans hand.Men låtom oss verka, 
låtom oss icke tröttna i loppet.Den som är trogen i sitt kall har ingen- 


«Hos Herren är ” hjälpen.Astoria RT OO 260: FRAS 
jr 4 att frukta Gustaf E.-Rydquist,Pastor. SN 









meter och utgifter 


4 


Ågren uppläste sin raport öfver inko 


Cassören L. fo 
Det foreslogs och understöddes det Kassörens 


under det förflutna året. 
raport blir antagen. 
———— Lr — AAA  LLL L 


Syföreningen inlämnade de följande raport över inkomster och 


utgifter under året; 
Inkomster för år 1907 $277.92 
Behållning i kassan från förlidet år 26.00 $303.91 


Utgifter,under året $267.97 Å 
Behållning i kassan, 35.94 $4303.91 





Dorcas Föreningen inlämnade följande raport; 


Total inkomster under året, $312.25 
Total utgifter under aret 304 .00 
Kassabehållning Dec. 31, 8.25 $312,25 


The följande raport blef emottagen fron församlingens söndags- 
skolor, 
First Lutheran Sunday school "A" Total attendance Scholars 75 
eachers 6 


First Lutheran Sunday school "B" Total attendance, Scholars 40 | 
Teachers 3 SÅ 


Total Scholars 115. 
" Teachers 9. 


AL 


4 


Oscar Petterson resignerade från uppdraget att wara församlingens | 


diakon. Det foreslogs och understöddes 


att Oscar Pettersons begäran 
blir beviljaät. 


ENA 


Mr, Andrew Birch och August Olson foreslogos for diakoner 


Äfter 
röstning hade försiggått Herr 


Andrew Birch befans vara valå till 


diakon att äfterträda Mr. Oscar Peterson 


Guataf Holm var foreslagen for Trustee for Three år. Forslaget 
understöddes och Gusat Holm blef förklaradt vald trustee for three år. 





John Olin föreslogs för församlingens organist, förslaget under- 


stöddes ooh John Olin blef förklaradt vald till församlingens organist 
for det instundande året. 





För kyrkoväoktare återvaldes enhälligt Herr Axel Backlund. 





Det foreslogs och understöddes det lönen for Pastorn, Kyrkoväctaren 
och Organisten blir densamma som var beviljaät föregående år. 





Det föreslogs och understöddes det en kommittee at tre billsammans 


med Pastorn blir tillsatt att utarbeta"articles of"'incorporation " 
och det namnet på kyrkan blir ändrad. 


Det föreslogs och understöddes det en vote of thanks blir gifven 
Pastorn, Syföreningarna, och Söndags-skole föreståndarna for deras 
nitiska arbete under det förflutna året. 





Som ingenting vidare förekom afslutades stämman med bön af 
Pastor Rydquist. 


















£ | Ne Vi 0 
tr stänna hål nållen, den 17;:de augusti ÖRE pome120 DNE | 
sr äfsjungandet af sv, IEA 6 ge 
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oh öygrke vada" bibelläsning och bön.Stämman kallades t 


-”« 


pastor Gustaf E. Rydquist, ; jn 
KR rå förslag upptogos pastor Cornell ,yr .Gustaf (GE. Hemple, och ré dö 
I Lawrence till säte och yttranderätt, 
i I OPå förslag intog äfven pastor Cornell ordförandestolen medan b 


en af Pastorns resignation förehafdes. | | kr: 


I 

Å nä 
I Kyrkorådet raporterade att pastorn resignerat och att den de 
t . en ; 
| oresignationen tiil församlingen. Ordföranden uppläste den,och nar den 4 
1-6 - 

I jande lydelse;- AS SR 


de FALSE pA - 


s Resignationen antogs. 


:Besl | 
slutadt, att så snart lämplig kandidat förspordes kyrkorådet sku l 
kalla stämma för prästval; 


Beslutadt,att gudstjänsterna under den närvarande Pastorns tjö 


Md 
I [skulle hå 
llas som vanligt nämligen sy; på 


svenska språket om förmid 
pch på engelska om 


f Pöndagskvällarna, som vanligt. 


Beslutadt att X a 
[jourkertint kallelse af Kyrkoradet, 


I 

q 

| 

| | am 
k 

| 
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F 
örsta Iutherska Kyrkan, Onsdagen den 25te November 1908, 


Special möte 1 och för Prest-val, Mötet öppnades klockan 8 på efter- 
middagen meå afsjungande af psalmen number 316, samt upläsandet af 
Davids psalm nummer 69 och bön af Pastor Rydquist. 


Nr. Andrew Biroh war enhälligt vald som oråförande och Olof 
Anderson som sekretara for närvarande möte. 


Ordförande Birch kundjoråe ändamålet för mötet, nämligen 1 och för 
prestval,. 
VAL AF PASTOR, 


Mr, Backlund föreslog Pastor Chas. Pehrson, ef Jameston, Kansas, 
och Mr, John Wick föreslog Pastor John Hawkins. 


Röstning skedde genom uprop af namn på åe närvarande kyrko-meälem- 
marna meå resultat som följer; för Chase. Pehrson 11 röster, för John 
Hawkins 6 röster. Det var föreslagit och understöadt äer Paster Chas 
Fehrson blir och är härmed enhälligt antågen som Pastor för vår församling 
förslaget var antagit och Pastor Pehrson förklaradt enhälligt antagen 
som Pastor af Första Lutherska Kyrkan &f Astoria, Oregon. 

I AF SEENDE PÅ SPRÅK. 
Det var med röstning enhälligt antaget att både det Engelska och 
Svenska språken brukas äfter bestämmelse &f församlingens. 
L ÖN. 

Det var med röstning enhälligt antaget att lönen för Pastorn blifver 
och är härmed som följer; Sju Hunära ($700.00) om året, fritt boställe 
samt Jul offering. 

MÖTETS AFSLUTANDE. 
Mötet af slutades meå att sjunga sista versen af psalmen nummer 3 


samt bön af Pastor Rydquist. 


Kod Å 


i od j d ; / / Wi 
[MOE bsr hag Pr SORAN TARs 
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Sakreterari.. Oråförande . 
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 Speoialt mote i och fr Prest-val MS re atta e,m, 


Pastor Gustaf H.Rydquist, med afsjungandet af Svenske Pealmen k 


samt bon af Påstorn. 




















Pak 
år 
Pastor N.J.W.Nelson.var namnå Bom kandidat for Pastor af Foreta Inthere 


Olof Anderson var enhalligt vald som sekretar for motet. 


Eyrkan af Astoria,0Oregon,foreslaget gjordes af Herr Andrew Young,oeh 


var understoåt af Herr Andrew Bireh,de narvarandes namn voro kallade på 
LÄR 


fragan "Skall Pastor'W.J.W. Nelson bliva vald som Pastor for var Zyrka, oc 
FÄSTA var som foljer,tjugo-sju "Ja, inga "nej",Pastor Nelson var 
derfor forklarad enhalligt antagen och vald till Pastor för Forsta" UN 
Lutherska ZXyrkan af Astoria,0regon. 
IRI atossnäth pa 1lon for Pastorn var det foreslaget och understodt, att od 
fr vara,och ar harmed beslutat att lonen skall bliva Sex Hunåra (£600,c 
Dållar om aret, fritt hus,samt Jul offer ett amendement var gjort att | 3 
”atstryka Sex Hundra,och till-satta Sju Hunära ($700, 00) ä0ollar,amendemente 
+ var enhalligt antaget,foreslaget med amendement var rostat for,och - 


5 enhalligt antaget, namnligen,att lonen for Pastor om aret skall vara Sju= 


Hundra ($700,00) dollar tillsammans med fritt hus,samt Jul offer. 


e 
sin 
IL 





| Foljande rappotter fran Pastor Gustaf E. Rydquist voro uplasta och antagna, 
ÅA final and conåenced statement of the improvements made to Chureh building 


and Parsonage during my pastorate;- 


Total income ön subscription for improvement of G : 
Loan from POP LON fr rn nå oe drark ir rr ser ae AASE AE SRA od 3 
Total money PEGGLVOÅ +: oms ad före räk er AE 
Total sum of expenditures (Ineluding Furnace).......... -R & 2492, 151 
Deficiency paid by FEBTONA sera Bärra 
Al80 carpet underneath Orgen paid for by PABÖOTN be vär ork 


8 00 
INPROVENEND Öp BANAR AR CARE paid by PANG IG rest sve ve RN TURE | 


| foluntary labor) Axel Johanso i 
n,Superintendin $15; | 

Fredrickson Bros, Blocks,Ser Boe0rs vvs VN FAO 4 

Birch and Jacobson, MåLed ewe,timbers and tools. 25, ,00 


ing of 
Gust Bergman, å days labor g 2 house ete, UF OoOC RO FEA 25,00 


| Båling, scren, E1lfvi ing,Setterlunå,& John Peterson Labor RS 

- otal amount of voluntary IÄbOT ITIS SARA 00 
21 amount of income. from subsceriptilons, $956, 50 , 
al. amount of OXPeNÅLLUreB. ,.... ss cos 110,50 
Amount paid by Pastor SN 


Grand total Paid fy Pöäbors ARSA NN 


: . . 
90 000 0004 Fo VR EAA RR 









Gustaf 2. Rydquist. 





dn for se preennter var öka 
"lor Bamt all hjelp given for stiftandet af hjelp- 1 
ans. framgang, med att alla narvarande stiga up,Foreslaget v r enha 
SARGEN Pastor Rydquist taokad pa forsamlingens vagnar for Bin ra 
verksamhet for forsamlingena framgang och valstand. 





S- AR for åen hjelp han Mg 
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Pastor Gustaf E.Rydquist tackade: forsamlingen ,och lovade att framdel 
arbeta for dess framgang med samma energi som han har har-til forr arh 
och fastan han har flera bjudningar fran andra platser under batre och = 
mera lovande utsikter,att hoppet om lycka och framgang for forsamlingen Å 


ar mera for honom an nagot annat som kunde bjudas. 






Notet afslutades med sjungandet af sjata versen af Psalmen 500,samt med 
Bon af Pastor Ryåquist. 


Sekretar. 





tt 
Prottokaål1l hållit via Ordinari kyrkostämma af äen Först Iutherska 


församlingen i A8toria, äen 2, Januari 1909 
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Pasto 
astor Rydquist öppnade mötet mad bön? Det föreslogs och unders 


stöddes det John Noråstrom blir valaå for Secretarare, Omröstning hölls 


och Nordstrom erh5ll alla ad Härvarandes röster och blef förklaradt 


vald secretara. 


— —  -— 


— 





HR 
RER 


uhderstöddes och vid omröstning erhöll alla de närvarandes röster och 


blef förklaradt vederbörligen vald orförande, och derefter 1leåde för- 
handlingarna. 


Rae 
fö 


Kassören Lous Ågren uppläste sin redovisning över kassans inkom- 


Mr. Gust Holm blef föreslagen för ordförande ofver mötet. Förslaget 
Lä 
ster och utgifter for det gågna året. | 
| 
| 


Det föreslogs det kassörens redovisning blir antagen sådan den blef 


uppläst; förelaget blef understödd och vid omröstning erhöll alla de 


| 
I 


närvarandes bifall. 


—  — tt Ren 


Mr. Agren upplaste bref som han erhållit från Konferensens Kassör 

med anhållan om att forsamlingen insänder åen bestämda 507 medlems af- 
”giften. Saken diskuterades och det framgick fron diskusionen det för- 
samlingen ej kunde tillmötesgå Konferensens begäran, när församlingen 


ej var i stånd att betala sina egna skulder. 


| SRRENEKene! TREE 





Orförande tillkännagaf att val af en Diakon och en Trustee skulle 


foretagas. Mr A. GC. Bergman var den afgående diakonen och C. G. Palm- 
berg den afgående kyrkovärden. 


Mr. A. G, Bergman föreslogs för återval för diakon, föreslaget 


VS understsddes. Dte föreslogs och understöddes att sekretaren befull- 


mäktigas att kasta församlingens röster för Nr. Bergman for Alakgn 


för en tid af tro år. Sekreteraren kastade församlingens röster och 


lr, Berman forklaradt vald åtakon for tre års tid. dj 











För kyrkovärd foreslogs Nr. John Peterson, föreslaget understotame 
ör ; 


Det RR Pr lörstodå ået soekrateraren be fullbemägtigad dn 
et var a. M 


— 2 


i , 


hvilket blef gjort och blef Mr. John Peterson foklaradt enhälligt vald 
Vv 


kyrkovärd for tree åra tid. 


Sibkifvelse fron Mr. Axel Backlund mottogs och upplästes, i hv11k6n 
han afsade sig kyrkoväcktare syslan. Det föreslogs och understöddes jä 
att Nr. Backlunds resignation blir antagen, ock medels röstning en- LIN 

[ 


hälligt bifölls. 


, Re ——— 


Mr. August Olson föreslogs for kyrkoväcktate. Mr. Olson lofvade | 
att antaga kyrkoväcktare syslan tills församlingen ehåller en Pastor, 


Mr. Olsons anbud antogs och föreslaget understoddes and medels röstning 


Mr. Olson valdes kyrko-väcktare, för angifna tid. 


Orföranåen tillkännagaf att val och kallelse af Pastor var Å 


oräningen. Pastor H. EH. Sanstedt fron vR Kansas hlef före- 


slagen och understödd, och när ingen vidare föreslogs, och erhöll 


Pastor Sanstedt alla de närvarandes röster. Det beslutades medels 


röstning det församlingens Kyrko-styrelse blir och är härmed befull- 


mäktigad att erbjuda Pastorn en lön af 2700.00 om året och fritt Pastor 


boställe och Julgåva. 





Er 


Det föreslogs och understöddes det församlin 


8£0Nn öfverlämnar saken 
agående vidare P 


restval till församlingens kyrkostyrelse:; hvilken 
befulmägtigas all kalla Pastor och att bestämma Pastorns 1 


ön, alltså 
att via hvarje kallelse en | 


stipulation gjöreg att för antagandet ” 
fodras den kallade 


Pastorn är mägtig att predika på både det svenska 
och engelska språket, 
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Föreslaget antogs enhälligt medels omröstning 
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röstning så dosiutaåt. P 


tt 


| 

- 

ks Ä 
Kn 
HA 


> CObbsCT af $12.00 upptogs under mötet. 





— Det föreslogs och understöddes det församlingen uttrycker sin 
tacksamhet till Pastorn, Kassören, Organisten, Dorcas Föreningen och 










Syföreningen, för deras tjenster till församlingen under det gågna året. . 
Forsleget antogs enhälligt. : 
Det föreslogs och understöddes det stämman upplöses; hvarefter 
Pastor Rydquist afslutade mötet med bön. 
s— pr dal Or 
ra bil Secretare. H 
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Prottokå1l ofver extra kyrkostämma af den Första eliske 


Församli end 
Lutherska Forsamlingen i ABtoria, Oregon, hållit i AM 
vt 
öl 


I 3 


j äen 16de Februari 1909, klockan 7:30 på eftermiddagen: 


öfver mötet. Pöre; AR lav 


ej 


Johan Nordström Församlingens Sekretarå var närvarande och lipas. 


(| 


Herr Anders Björk föreslogs för oråförande 


understöddes, och Anders Björk blef enhälligt vald till oråför 


prottokå1l över förhandlingarna. 





— Är 


Ordförande Herr Björk öppnade mötet och upplyste att stämman h 
blifvit kallat för ändamålet att välja och kalle en Pastor för forsam- 
lingen. | 

Pastor 0. N. Glim af California blef föreslagen, 
föreslaget blef understödd, och när ingen vidare föreslogs så fö 
röstning, och erhöll Pastor O. N. Glim röster från alla närvarande 
församlings medlemmar, som följer; | 

August Olson; Anders GC. Bergman; Fru Anders G. Bergman, Arthur Be pr 
man; John Peterson; Louis Ågren; Oscar Peterson Sr; Anders Björk; (3 
Gust. Holmes; Oscar Peterson Jr.; Herman Peterson; Sigfred soseråst 


John Olin; Olof Anderson; Johan Nordström; By proxy, John Häggblom leh 


Fru John Häggblom. Pastor O. N. Glim blef förklaradt enhälligt vald 


nt 


Det foreslogs och understöddes och enhälligt antogs medels röstring 
det församlingens kyrko-styrelse blir och härmed befulmäktigas ok : 
bjuda Pastor O. N. Glim en lön | 


— oh Julgåfva. 
| 


Det alså föreslogs och understöddes det kyrkostyrelsen 


af $800.00 för året; Fritt pastor å 


r 
skulle t 
lim att det var församlingens önskan att både 
3venska och engelska språken skulle pPredikas, 


kännagifva Pastor G 


RR nn 








| När ingenti 

| ng ng vidare förekom så föreslogs och understöddes 
tämman upplöses. | Ah 
SN iv 


| me / Nag Pp 








4 Prottokåll öfver extra kyrkostämma af don Första Evangeliska Lutherska 
Srsamlingen i Astoria, Oregon, hållit den 3, Juni 1909, klockan 8 på 
Sfteormidåagen, i försmlingons kyrka. 


Motet öppnades med afsjungandet af psalmen 330, 1 den svenska psalm- 
boken. 


—— 0 ——  — == — - - —S 


Herr Andrew Biroh föreslogs för oräåförande tövor mötot, Föreslagot 
understöddes, och Herr Birch onhälligt vald to oräförande. 


John Nordstrom församlingens var närvarande och förde prottokåll over 
mötet . 





Oräförande Birch, öppnade mötet och upplyste det mötet hade blifvit 


kallat för ändamålet att välja och kalla en Pastor för församlingen. 


es 


Pastor Rufolf Vahlquist fron blef föreslagen, föreslaget 


blef understödd, och när ingen vidare föroeslogs,röstning företogs och 
erhöll Pastor Vahlquist röster från alla de närvarande medlemmar, som 
följer: Axel Backlund, Andrew Young, John Olin, Mr. Louis Ågren Urs. 
Louis Ågren, Gustaf Holm, Anärew Birch, John Nordstrom, August Olson, 
Axel Johanson, Oscar Peterson, Herman Peterson, Anärew West, John Peterson, 
irthur Bergman, ÅA. G. Bergman, Mrs. Bergman, A. GC. Johanson, Urs. Johanson, 
lugust Tjellström, Mrs. August Tjellström, Miss Eva Asp, Miss Ester Asp, 
Irs. P. Larson, (Capt. John Häggblom, Mrs Erika Häggblom, by proxy.) 

Pastor Vahlquist blef förklaraädt enhälligt vald. 





Det föreslogs och understöddes och enhälligt antogs medels röstning,. 


"et församlingens kyrkostyrelse blir och härmed befulmägtigas att erbjuda 
astor Rudolf Vahlquist en lön af Åtta Hundra Dollars för året; Fritt 
astor Boställe, och Julgåfva. ra VER so 

Det altså föredlogs och understöddes ået kyrkostyrelsen skulle $ill- 
innegifva Pastor Vahlquist att det var församlingens önskan att det 
yenska och Engelska språken skulle predikas. 
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Pastor 


Husendbensrscerssas a AL LANELA Förs. tori j LSE J »I916,4 


Ärade församli 
ng. 
Under detta ta ha vi på olika sätt blifvit påminta om det 


Herrens ord, son Säger:Allt hitintill har Herren hulpit oss. 


- 
LJ 






-. 


Och samme fader, somhar hulpit oss så underliga i det förflut- 


na skall ej öfvergifva oss under det tillkommande, huru mörkt än 
framtiden må te sig för oss. 


Å 


N Pastorn åtnjöt tjenstledighet under febr.månad, då han till- 
j bragte tiden nere i det soliga Los Angeles och under tiden betje- 
nade sin forna församling, som blifvit vakant genom sin lärares, 
Dr.E.Nelanders frånfälle.Men innan han afreste gjordes alla för- 
beredelser för hållandet af Columbia konferensens möte härstädes 
d.1I8-23 mars i sammanhang med pastorsinstallation och 35 årsfest. 

| Vårt folk åtnjöt mycket godt af detta möte och vårt folk 

förtjenar både tack och beröm för hvad det gjorde för att göra det- 
ta möte till ett af de trefligaste i konferensens historia. 

Dekorationsdagen fick församlingen mottaga en testamentarisk 
gåfva å I,000.00 från hänsofne ,tillgifne församlingsmedlemmen: 
Mrs.L.O.Belland.Församlingen mottog gåfvan under tacksamhetens 
tårar. .Medels denna gåfva sattes församlingen i stånd att göra nö- 
diga reparationer på kyrkan,betala en del på pastorns lön såväl 
som en skuld på 300 .00. 

Den 3I aug. och d. I sept. hölls en anslående fest ,daå vi 
fingo återintaga vår förbättrade och förskönade helgedom. 


Församlingskassan har stärkts genom tvenne konserter:en i 


febr.och en i nov.månad. 
| Qvinnoföreningen och Doreas Soc.ha bidragit betyjiligt till 


| - pastorns lön så ock orgelnistens lön.Den förre föreningen betalte 


för mattorna och den senare för ljuskronorna här i kyrkan. 
OA 
| Söndagsskolan är än föregående år och räknade d.I dec.90 barn. 
| Den sorgligaste företeelsen i vår förs.verksamhet är väl den, 
att endast ett fåtal besöka våra gudstjenster.Vi ha trott att det 
skulle blifva bättre med tiden,men ännu har ingen förbättring för- 
sports.Finge Gud bara väcka mera hunger efter Guds ord, och törst 
efter lefvande Gud, så skulle nog kyrkan blifva mera besökt, 
Förutom sv.högmessa ha hållits en kort andaktsstund på sv. 
före den engelska aftonsängen de 3 första söndagerna i månaden. 
Pastorala förrättningar:Döpta 29;konf.I9jvigda 15 par; Å 
intagna i förs.I0O komm.och 5 barnjutflyttade 4 komm. jutstrukna 3; 


| begrafningar I4,af dessa 3 ko ch I n inomjförsamlingen. 
| Astoria,d. 3 jan. I9I6 MH : l rr SAN 
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mama? The Lutheran 


REV, 0. J. SÖDERGREN, PRESS 


EEE Mutual Fire Insurance Association 


REV. &. &. YOUNGERT, D. D, 


C. A. ANDERSON OF BURLINGTON, IOWA 


CC. W. ANDERSON - AR 17, 1000) 


ASSESSMENT No. 23. 

kr 2 aleco dr ZL Olur AC 

Cd Brev | 

At the last meeting of the Board of Directors of the Lutheran Mutual Fire Insurance 

Association, held January 8th, 1917, it was deemed necessary to levy an assessment at the rate 

of $5.00 per each $1,000.00 Insurance for Fire, Lightning, Cyclone and Tornado, and $4.00 per 

$1,000.00 Insurance for Fire and Lightning, as we have since our last Assessment No. 22, 
which was issued September 7th, 1915, sustained the following losses: 


BURLINGTON, IowA, February 14th, 1917. 


Swedish Lutheran Church, Aurora, Illinois............... $ 12.00 
4 « ; Christdala, Minnesota ......... 62.50 

År Lake Park, Minnesota.......s... 82.50 

se 4 46 Od Shölt,; TIOWS me 05 ot ene RNA 5.00 
Swedish Lutheran Skaraborgs Church, Piper, Iowa......... 1,460.00 
Swedish Lutheran Church, Brantford, Kansas -........... 14.25 
ä is Vv Bergen, North Dakotö,..s.-s«ess 41.50 

4 Hö - Borland, MIichlagan 7 i:a sc she 49.84 

AF 26 SÅ Stillwater, Minnesota .......... 51.10 

8 « ICOOKUK,; IOWA vistöre unde in ee 81.60 

£ 4 2 DAMAS; TATE arrives sr KR RO 370.00 

4 - de Detroit, Minnesota... ... ovvstsåns 70.00 

a « Chesterton, Indiana ........... 54.00 

$ äg Swan Lake, Minnesota......... 475.00 

' ne Braham, Minnesota ........... 26.02 

Md ue 54 Norwalk, Connecticut .......... 47.50 

ua så 4 Whitehall, Michigan ........... 257.43 

a be - Willimantic, Connecticut ....... 2,211.00 
Swedish Lutheran St. Paul Church, Chicago, Illinois. ....... 200.00 
Swedish Lutheran Church, Firth, Idaho.................. 75.00 
a 6 KS Salem, South Dakota........... 10.00 

Aa M - Silver Hill, Alabama........... 16.00 
Mrs, C. Westerlund, Spokane, WASBINElÖR, 30 ev AE 15.00 
Swedish Lutheran Church, Port Wing, Wisconsin.......... 18.16 
su « '" — Beckwith, Minnesota ....... 25.00 
Mrs. Frank Bergquist, Kamball, Nebraska. ......s...o.oo. 40.00 
LOT ES5 öra veto lelar ble SVA NN $5,770.40 


Your share according to the above assessment; and the amount of your insurance under Policy 


No, I 702 412 $ ng /3 29 


from the date of this notice, to NILS ANDERSON, Secretary, Burlington, Iowa by dröfé i 
) 

money order or express order. ( Personal checks on local banks ÄR not » POS 

exchange is demanded for them at our banks.) acceptable as 


which please remit on or before 30 days 


CC. I, SÖDERGREN, President. 
NILS ANDERSON, Secretary. 
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By 


SWEDISH EVANGELIC LUTHZRAN CONGREGATION 
ABtorisa ,0xe. Doecembor,6 , 1917. 


UveH[l.Hussong,Sup't. City Schools, 
A8toria, Oregon. 
Dear Sir;-- 

Referring to telephono saonversation had 
with you yesterday and today relative to the renting 
of our church basement for school purposes, please be 
advised that we will rent you tha basement from now 
until the endå of the school year at the monthly rental 
of fiftoen dollar per month. It ig understood and 
agreed that the School Board is provide fuel for its 
OWN u9e as wall as adequato janitor Service , anå 
assume responsibility för damaga if any be done to 
the property beyonå reasonable near and tear, 

If the foregoing offer is satisfactory to you 


please indicate your acceptance by Signing and re. 
turning one Copy. 


v & 
I = OR tv — tt rv vv (I 


Respoctfully | 
Swedish zvang.Lutheran Songregation, 
BY Trustee, 
a find , 
ACO2PTAD: 
Board Of såucation ' 
y Sup"t; : , | 


- 
Lam 


"HAMMOND LUMBER COMPANY 


ASTORIA OFFICE 


December ,6 ,1917. 


Mr. Emil Rasmus, 


Astoria,0re. 





Dear Sir;-- 


Inelosed herewith I hand you for your infor- 
mation copy of letter written to Syp't.Of Schools this 
date advising them of the terms on which they may rent 
the church bas ct for school purposes. 

I saw lir.Backlund last night and this is what 
we dedided on. Mr. .Hussong phoned me this morning and 
told me that he had been up and looked over the premises 
together with some members of the school board, and that 
they would want to put in another toilet,at their own 
e&pense of course, and I told him I could see reasonable 


objection to this. However I Suggested that he see Mr. 





Backlund about this as well as yourself. 


| Yours truly, 
äl FAN 
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> Astoria,0re. Dec.26,1917. = 
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Mr.ZEmil Rasmus, 
Astoria ,0re. 


Dear Sir;-- 


Per your request I hand you herewith list 
of the contributors to fund of $13.00 collected 
on behalf of the Sunday school,and which was 


turned over to you last Sunday by Mrs. HBarl. 


Mr. .Sven Johnson, $1.00 
Mrs .Geo .Pearson, 1.00 
" Sjosten, i.00 
Mr. Fred Lindstrom, L,00 
Andrew West, 1.00 
John Nordstrom, 1.00 
Carl Moberg, 2200 
CH: Rarl; 5-00 











ud 








NES VED IN 
Sr Neil 
























LM MER On PER SÄ AR 








a 








"sr 
re 
c 
ör se 














